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General Introduction

No one can deny the important role of languages in the communication process,
since it isits primary function. Furthermore, no one can ignore or neglect the crucial role
of trandation by helping people who do not speak the same language, or they are not
from the same speech community to communicate effectively. That is to say that one may
speak and master his mother tongue; however, she may not understand others' languages.
He would not be able to communicate with people out of his/her own speech community;
that is why trandation is considered as a remedy for such communicational problems
.These problems extended to al field in trandlation even the Islamic field which
considered as the most difficult field in translation regard to its holiness, in this field the
tranglators found many problems and obstacles in several aspects result of many reasons,
in this dissertation we shall see the kind of the problems which the translators found in
tranglating Islamic Lexis which exist in the book of Forty Hadeeth Nawawi to Imame ElI-
Nawawi, this through two chapters, the first one is theoretical speaks generally on the
kinds of the problems which the translators confront in trandating Islamic lexis with
providing definitions and illustrations to each element, the second is practical is divided
into elements each element has three patterns and each element contains examples where

the trand ators found difficulties in the trandl ation.




Chapter One

Translation Problemsin Prophet‘s Hadeeth



Chapter I : Trandation Problemsin Prophet‘s Hadeeth

1.1 Introduction

This chapter will dea with trandation as field or science, means that the looking for the
equivalents from one language to another is not an easy task. One cannot simply find the full
equivalence to one expression in the same language , so what if that occurs when trying to achieve
it across languages , and sometimes across cultures, in this chapter we will discuss some
problematic issues which may prevent the translators from doing their jobs precisely and carefully
, in other words, we will attempt to account some problems and difficulties which may be the
trandators confront during that process , since there is no translator can translate without being
amazed .trandation problems and difficulties are the concern of al the trandators either free
lancer or professional ones. Problems and difficulties are the obstacles that make the translator
stop and thinking about it. It is when the trandlator cannot easily render the ST into TT, without
using dictionaries or spending a lot of efforts to achieve the aim, these problems that the
translators face can be multiple, it can be grammatical, lexical, stylistic and phonological.

1.2 Conceptsof Trandation

It is widely known that trandation is the principle means of communication between
foreigner do not know the language of each other, also the process defined as mental activity in
which a meaning of given text is rendered from one language into another, "it is rendering the
meaning of a text into another language in the way that the author intended the text"
(Newmark,1988:05).1t is the act of transferring the linguistic unities from one language into their
equivalents in other language, according to Jeremy 2001The term trandation itself has severa
meanings: it can refer to the general Subject field, the product or the process . The Process of
tranglation between two different written languages involves the Translator changing an origind
written text in the Original verbal language into awritten text in adifferent verbal language

Also Trandation generally refers to all the procedures used to render and /or transfer the meaning
of the source language text into the target language as near as possible , completely and accurately
as possible using: Firstly words/ phrases which already have a direct equivalent in Arabic
language, Secondly new words or terms for which no-ready-made equivalents are available in

Arabic, Thirdly foreign words or terms written in Arabic letters as pronounced in their native
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origin and Fourthly foreign words or items made to fit Arabic pronunciation and spelling and

grammar, here are examplesto illustrate:

l-laugh —» C=z 2- Satellite > sle

3-Plastic — &l 4- Bureaucracy —»  iblien

Also defined "trandlation; moreover, while more typically it just refers to the transfer of written
texts, the term sometimes also includes interpreting” (Basil & Jeremy,2004:04).Also "trangation
involves more than replacement of lexical and grammatical items between languages and, as can
be seen in the tranglation of idioms and metaphors” (Susan, 2008:34).

1.3 Trandation problem

During the process of the trandation, the translators may encounter many problems; these
problems are due to sounds and lexis."A trandation problem is any difficulty we come across at
trandating, that invites us to stop trandlating in order to check and recheck, reconsider or rewrite
it, or use adictionary, or a reference of some kind to help us overcome it and make sense of it. It
is anything in the SL text which forces us to stop trandating” (Ghazala, 1995:17). Also the
problems make the trans ators take time more than the usual in translating the texts because of the
difficulties that the trandators confront in his translation make him unable to do the job easily. A
trangation problem can be posed by grammar, words, style or sound. Thus, we have grammatical,

lexical stylistic and phonological problems

1.3.1 Grammatical problems

English and Arabic have different etymologica origins, as they belong to different families;
this difference in origins caused the differences in grammar that led to creating problems and
difficulties in translation process due to the wide gaps between the two languages.”The
grammatical problem has a different level either on SL or ST" (Ibid:18).
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1.3.1.1 Complicated SL grammar problem
"Of the three books you have recommended to me, | have chosen only one " .

-If translated into Arabic becomes; a1y gl 18 geai g O S e

When the trandator changes the usual or the common structure s/he starts his sentences by placing
"of" in the beginning of the sentence followed by main clause "l have chosen”, that makes the
sentence difficult to be understood, and the translator will find difficulties in rendering this
sentence into TL because of its complicated form or the slight change in the position of some
items. This sentence would be easy for trandating if its structure changed to normal known

form;"1 have chosen only one of the three books you have recommended to me" . This transated

into Arabic language as: .U  geas &) S e Lok doly o)

1.3.1.2 Different TL Grammar Problems

In our discussion, if we take the verbs and tenses as a part of grammar, we will note that there
are alot of tenses are existing in English language and do not existing in Arabic language, which
creates a big problem in the process of the trandation. "Most English tenses, for example, do not
exist in Arabic grammar. Also, al English sentences are verbal (i.e. should include a main verb
each), whereas in Arabic they are verbal, or nominal (viz,no verbs at all).Likewise, some modal
and auxiliaries have no grammatical equivalent” (Ibid) ."the learners of trandation should be
warned against their presupposition that English grammar is identical with Arabic grammar and
hence when they trandate each other in a straightforward way". (Qassim, 2000: 08-09).

1.3.1.3 Different TL word order problem

The changing in the position and places of words and sentence's structure considered as one
of the grammatical problems during the translation process, because what can be started with in

one language, it could not in another language i.e.:

-John murdered the policeman. byadl O Jlegl -

In English sentence the writer started his sentence with subject”john"Following it by the verb

“murdered” whereas, in Arabic sentence, the tranglator started his rendering by putting the verb at
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the beginning of the sentence than followed by the subject. For example, English sentences
usually began with subject, followed by the verb, but, in Arabic, verbal sentences have to start
with the verb before the subject.

1.3.2 Stylistic Problems

These problems are concerned with style as a part of meaning, and its effect on the
words and grammar, since it related with the meaning. It surely effects on the translation
as product." The style of SL text may pose problems for the translators. They are important
and strongly relevant to meaning, and sometimes affect it heavily."(lbid: 21). Among these

problems of style are the following:
1.3.2.1 Formality verses Informality

Before to start trandating the text, trandators should put many questions in his mind,

one of them; -Is the text formal or informal ?

Formality and Informality are scale suggested by Joos 1662 as the following:

1- Frozen Forma (é/dw/‘-*«* c,a;)-l
2- Forma (2)-2
3- Informal (b m,:/c,a #)=-3
4- Colloquial ()4
5-Vulgar (or slang) (F5)=

- To illustrate this Ghazala gives the following examples:

1- "Be seated" skl el -1

2-"Have a seat" "okl s -2
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3-"Sit down, please” "o o) el -3
4-"Feel at home" PO [ i [ e,y s -4
5-"Sit bloody down "Gl e b el o) -5

(Ghazala, 1995:225)
Trandator‘s ignorance of these differences between the English and Arabic scales

creates problems in the trandlation as product, thus regarding to Formality or Informality.
1.3.2.2 Complex verses Simple Style

The complex style is a style difficult to be understood, whereas, the ssimple style is the one
that is to be legible and comprehensible " These are two different styles and create different
stylistic effects, they need be rendered into Arabic as two different”(Ibid:21) if one of them is
dominate in an SL text for good stylistic reasons, it is neither advisable to simplify a complex
style, nor to complicate a simple style simply because it confuses their functions and types of TL
readership

1.3.2.3 The style of the show muscles

Baying attention to the kind of readers and culture of the TL readers is very important side
takes a place during the translation process, so tranglators should choose the nearest equivalent

which isfamiliar to TL readers such as.:

-Empty handed Pl -

ol e —

This sentence has two tranglations refer to the same meaning, the translator ought to choose the

appropriate equivalence that fits the context of the transition, and in other words, it is not logical

"

to use thetranslation " >t =" inthe stories of children, because it will print ambiguity in

10
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their minds .But it is appropriate to use” ...\l ,4"." Pompous words in unsuitable context for

unsuitable readers.” (Ibid: 22).

1.3.3 Phonological Problems

These problems are concerned with sounds, they occur when the translator ignores how to
transmit a particular sound, do not keep the same meaning into an particular equivalent in TL,
they are strictly encountered in literature and advertising .Also this problems occur to much with
the interpreters, because of the bad listener or bad speaker which create misunderstanding that
lead to poor tranglation. The best example of that is common known story of man who came from
the Middle East to American city, he wanted to park his car in one place, and asked the
policeman; could | park here? The problem is on the pronunciation of the letter” p", he
pronounced it as "b,” so he said "could | bark here?'The police man replies; "yes, do whatever

you want".

What we can infer from this story is that the policeman seems to be irrelevant with man‘s
question, but if someone realize that the policeman heard the pronunciation of the verb"park” and
not "bark" as the gentleman think , the answer of the policeman would be; "No, it is a wrong to

park here" .
1.4 Problemsin Trandating | lamic Lexis

According to same classifications which claims that the religious texts are the most difficult
kind of text in the trandation field , regarding to its sensitive and including lexis and meanings
which should be translated exactly without any interpretations , that thing makes some difficulties
in translating them. According D.r Hessen Ben Said (2002,17-18-20) There are many problemsin
trandating the Islamic lexis:

1.4.1 The absence of I9lamic lexis

Sy 515" Al Mt ygro ST azay g Cu M wdll 3 O Y el 2l ol :"

(Ibid: 17) “Charity”

11
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This English concept refers to "z..2)\" which is optional to give it or not, but the concept"ss} " is

obligation, and there are no exact equivalent to this lexis, for this reason we add"
Compulsory/obligatory” to the word "charity” in order to approach its meaning in the SL to its

meaning in TL

1.4.2 Difficulty of expressing the Islamic lexisin foreign language

Sometimes it is too much difficult to express an Islamic word from Arabic language into

English language, because of the absence of thisword inthe TL at all such as:

"G\ " which trandated into "Pray in seclusion?"

Seclusion in the mosgue with the intention of worship Allah only? or retiring into mosque for
worship. In those cases the tranglator find himself in front of several obstacles of selecting the

exact equivalent.
sl ol ) s g aal] sl o BRIEVL Lite pndl oz @) OLUST e el e L Vs i)
SRR -1y (R EN U Slodlall oda pbl z o w9 (3 0S8 il OF oy ¥ L S gty ead Sl
(3t
(Ben Said, 2002:18)
1.4.3 Falsefriends

Generaly, it refers to the word in one language seems similar to another but it has different

meaning such as.:

-Actua (in French language) > W~
- Actuadl (in English language) > A —
- Coin (in French language) —> Ll -

12
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- Coin (in English language ) > -

In Islamic field, the fal se friends defined as:

"Le Lline (3 kil idls] olodlewal Lals ailell ds Y1 okl

(Ibid:20).

One of the best examples of that case is the word "fakir, fagir*which isin Arabic language " ",
but its real meaning in English language is to refer to a group of persons in Islamic religion .In
fact, the word "_=2"in English language is poor.

1.5 lexical problems

One of the problems which are confronted by the translator during this process is the
difficulty of finding the equivalence of some lexical items One of the biggest problems that
encountered by the trandlators of Islamic lexis is the difficulty of translating some lexical items,
and one of these problems is the lack of equivalence or the non-existence of the equivalence at all.
The trandator may not find the equivalent word, also he may be confused in the first time because
of some words have many meanings, that lead to the confusion of selecting the exact equivalent,
in other words, the tranglator should look for the context of the trandation, also "These problems
occur when aword, phrase or an expression is not understood clearly and directly, misunderstood
not known at al to students, or not found in standard dictionary".(Ghazala,1995:19).

Thelexical problems occur on severa levels:

1.5.1 Literal translation

Literal tranglation is one of the problems that the trandators confront during translation
process, which refers to several causes."In literal translation proper, the denotative meaning of
words is taken as if straight from the dictionary (that is out of context), but TL grammar is
respected. Because TL grammar is respect, literal trandlation very often unavoidably involves
grammatical transposition.”(Dickins& others, 2002:16).In addition, this kind can concentrate more
and more on the surface structure rather than the content, it defined as the following;"ls a method

in which the trandlator focuses more on the form not on the content.”(Ibid: 04).

13
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This can be understood in the three different following ways:

1.5.1.1 Word-For-Word trandation

This method focuses more on TL, considering TLT a mirror which has to reflect the SLT asit
is. That is to say that, the trandator has to follow the TL word*s order regardiess of TL style or
structure. " Literal, or word for word, trandation is the direct transfer of a SL text into a

grammatically and idiomatically appropriate TL text in which the

tranglator‘s task is limited to observing the adherence to linguistic servitudes of the TL"(Vinay
& Darbelnet, 1958:33-34).

it is mentioned that "Each English word is trandated into its equivalent word in Arabic which is
kept the same as and in line with that of English.”( 1bid :04-05) such as:

1-That child is intelligent. N5 Jalall S3 05 i)
(S50 Jabkll
2- Mary wanted to take tea. el d=b ol )l wol)l

(el a2 of wall ).

In one way or another, this process is not helpful for trandators, especialy in tranglating
metaphors and idioms, in which the writer use the pragmatic side to express something hidden
through words seem ordinary, in other words, the writer uses some explicit words in order to
express implicit meanings, this method Word-for-word does not worry about TL and SL
differences while the good way of trandation is the way which take in its consideration the

differences between the Stand TL, especially in the word order ,in fact, the best translations to the

above sentences are: ufs J.AEJ\ 3-

sl =l ol Sl Q;\)T—
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1.5.1.2 One-to-one literal trandation

It seems that this method is similar to the previous one, but in fact it is not, They are different,
in this method the tranglators keep the same category of the words while rendering from SL into
TL, in other words, words are translated into words, and phrase into phrases, nouns into nouns,

adjectives into adjectives and idioms trandated into idioms, metaphours into metaphors such as:
1-That personis gentle. e el ez A3 -

2-Coca-Colais awell-known trademark.

v

RS U)JM Z\QL{: Ldle ‘}ij\f;—
3-Thecar isvery clean. — o adeiai 8ylondi—

This method is positive and helpful, since it gives the trandators the opportunity to translate SL
features like; Metaphors, Idioms and Proverbs. Furthermore, we can render or replace a given

idioms and proverbs, metaphorsin ST with an equivalent idioms and proverbs, metaphorsin TT.

1.5.2 Trangdation of Synonymy

Synonyms are two or more words are sharing the same meaning and they describing the same
thing and they refer to a similar object, due to Ghazala' Synonym is the sameness, or the similarity
of meaning between two or more words, such words are described as synonymous, or synonymes,

for example "Big”, “large” and “huge” are synonyms. "(Ibid:89).

1.5.2.1 Near (or close) synonymy

It is very known fact that there is no words are absolute synonyms or it is rarely to find it, that
refers to the needless of expressing one thing by more than one word and the use of two or more
words to describe one thing refers to subtle difference between them in quality or quantity, in
other words, the near synonyms are existing in language more than absolute synonyms that creates

many problems and difficulties in trandation;

a-First problem

The most difficult synonyms are those related to feelings and emotions such as:

1.”He is angry” (Ot o)1,
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” He is discomforted” (Lt s2) 2.
“He is annoyed” (Bilaze [wzia/Oliaé 52)3.

“He is disturbed bothered" (@~ ) 4.

“He is convenient” (Chr = 5.

“He is agitated” (el [rlige [ leiar 52) 6.
“He is furious” (L) o sanfBlie 92 ) 7.

“He is enraged” (Lt Uazia ) 8.
“He isworried” (mara/ g 52)9-
“He is nervous” (s 52 10-

These are synonyms refer to the same meaning of the word “angry”, the called "Lexical set or
lexical field" of “Anger”(Ibid:90), in this case it is too hard select the appropriate equivalent,
choosing randomly puts the trandation as product out of its meaning of TT, "This can be
described as the precision of translation, However, the problem for the students is that it is a hard

task for them to find the precise synonymous word in Arabic ".(Ibid: 92).

b- Second problem

The second one is the problem of synonyms that can be used as absolute in certain context,
"The second problem of trandating synonyms concerns the synonyms which can be described as

absolute in certain context only,

because it is extremely difficult to differentiate anong them as much in English as in Arabic

translation such as.:

1. Start

16
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2. Begin
3. Commence

If we consider these words as verbs we notes that there is no difference between them, but if in

some other context are absolute differ, as using them in proverbs and idiomsi.e.:

"To start from ascratch” —» Sl e Ty

in thisidiom we cannot substitute “start” by “begin” or “commence”, However, in other context

we can, like;

-To start with/ to begin with ——— (Yol /e 1Tl Jaly—

This illustrates one of the real problems that the tranglators face, because if the tranglators found
these words and translate unconsciously they will fall in the wrong because they trandlate without

thinking about the differences between them .in fact the three previous words refer to different

meanings which are;(start/ ..))-(begin/!  )-(commence/ = ) .
c-Thethird problem

This problem concerned with the problem of translating of the so-called Familiar Alternative
Terms, or are informa local, intimate And cordial nicknames, words or phrases used as

substitutions for other formal ones ,such as:

1-"The Secure Land/ City " (B S AL e A1y -

(For Makah-AL-Mukarramah)-

2- "The Good City " (55l anll s lall by -

(For -AL- Medina-AL- Mounawara)

(between truth and fal sehood) (s 1 ooy Sl oy andi Byl ) -
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The problem that the trandlators find in translating the Familiar Alternatives are; the difficulty
of finding these words and equivalents in the books and files, also the difficulty of understanding

to what they refer or their implicit meaning that is hidden in one culture or society.

1.5.3 Tranglation of Polysemy

One of the recondite problems that the trandators face during his trandating is the Polysemy,
which defined as one word has many meanings, or one lexic refers to severa meanings,”
Polysemy is a word that has more than one meaning. It is in contrast to Monosemy which

describes a word with one single meaning only. For example “stage” is a Polysemous word,

among Whose main meanings are (1) Step (ssk> )(id>,»/ ,5k5) :( 2) aplatform in theater ( /@w ikt
o~ " (1bid:98). Also defined That a single word form can be associated with several different

meanings is a well known Fact about language. "Take the word run. Its meaning in the verb
phrase run a half marathon is clearly different from the one it hasin run some water, matter, in run
on gasoline, run on empty, run a shop, run late, run away from responsibilities run in the family,

run for President.” (Ingrid, 2011:09)

The multi-meaning of one word produces several problem in the trandator‘s train of thought, one
of these problems as it mentioned before (introduction) is stopping to think and rethink about the
appropriate equivaent for the appropriate context, in this case the translator stops selecting the
appropriate meaning that is suitable for the whole meaning of the text ,such as.:

The meaning of (< s.~) isnot only for (sound), but also;

-Can you hear that sound Sgall 3 ple mlazas fa -
-Y our suggestion sounds reasonable Lidate &30 gy —
-It isa sound basis o sl @l -

18



Chapter I : Trandation Problemsin Prophet‘s Hadeeth

-She had a sound recovery WS slis i —

-Thank you for your sound advice S impas e ST -

Those are Polysemous are to one word, which is (sound), but in different situations, this example
can illustrate that the problem of the trandators is not in occurring the Polysemous in common
expressions-in this case their meanings are clear and easy to be rendered into TL- but what if the
Polysemy occurred in unusual expressions and idioms, this is actually the core of the problem that

the trandators confront in tranglating the Polysemy.

1.5.4 Trandation of Collocation

Are the words which always collected together in order to form meaning refer to a particular
phenomena, thing or element.”"Semantically arbitrary restrictions which follow logicaly from the
propositional meaning of a word" (Baker,1992:48).1t is combination of words in a language that
happens very often and more frequently that word happened by chance. " Collocation' is an
occurrence of one word in close proximity with another. 'Pretty’ and 'handsome’, for example,
have a shared sense of 'good Looking" (Ibid:71). Means it is the collection of two or more terms
that comes always together regularly in different text and contexts of language as the collection of

certain nouns with adjectives or nouns with nouns like:

-draw a sword e Jiws -
-blind confidence clos 3 -
-brain drain anasY) 3 s -
-Clinical death Grre &5 -

-Additional prayer JUERSIIC R

In the Collocations the tranglators confront unpredictable grammar structure of the sentences, in
other words, the formulation of the structure is in unusual way. The main problem for the
tranglators is to find the proper Arabic equivaent collocation, especially that the collocations are
existing in the English language, another problem in translating collocations is understanding
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them very well as fixed expressions in Arabic language, also it is a responsibility on the

trangator‘s neck to convey the same image and the same effect that collocations carry into TL.

1.5.5 Trandation of special Fixed Phrases

A special fixed phrases are phrases has specific meaning that cannot be understood from the
direct meaning of the words." A special phrase is phrase with a special meaning that cannot be
under stood from the direct surface meaning of its words, nor fromtheir total meaning when taken
together, a fixed phrase on the other hand, is a phrase which aways has one single grammatical
and lexical form and word order that cannot be changed" (Ibid:128).in other words, the fixed

phrases carry a hidden meaning does not appear in the surface meaning.

One of the maor problems that the trandators face during that process is fixed phrases like
proverbs:

1.5.5.1 Proverbs

Itissimilar to idioms, aso they have fixed phrases and unchangeable meanings.” Like idioms,
proverbs are specially, unchanged phrases which have specia fixed, unchanged meanings.
Proverbs cannot be translated or understood, as a collocation of the individual meaning of its

words."(Ibid:138).

Such as:

-As you sow, so you shall reap -

» Necessity isthe mother of invention gl ol a ) -
= friend in needisfriend indeed Gl By sideall-
= To hit two birds with one stone St pysheas 2y -

The problem that the translators face in trandating proverbs is that the trandators should know
the full form of the proverb in Arabic language as TL aso problem of the translators in translating
proverbs is the difficulty of finding the Arabic equivalent for each proverb, and the real problem
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that the translators confront in translating proverb, is whether to trandate literaly or to adopt them

with culture of TL.

1.6 Untrandatability of ISlamic lexis

One of the challenges which encounter the translator during the trandation of Islamic lexis is
untranglatability of some terms, thus creates obstacles and barriers to the translation. Untrand atability may
create unbalance in the general conception of TT, and the ideas may be reach deficient, that is why the
trandlator is obliged to use many methods to translate those words such as Trandliteration, Calque. For

example a translator translates the word ":~.-4" into "Nasihah", this result the impossibility of translating

the word and there is no equivalent to this concept which can include the intended meaning, if there is no
equivalent the untrandatability is the result at the end of the trandation. " Trandation fails—or
untranslatability occurs—when it isimpossible to build functionally relevant features of the situation into
the contextual meaning of the TL" (Catford,1965:94), means that untrandlatability isthat failing trandation

which cannot perform the function of the SL.

1.7 Conclusion

To sum up, we can say that, Trandation involves far more than replacement of lexical and
grammatical items between languages and, as can be seen in The trandation of idioms and
metaphors, the process may involve discarding the basic linguistic elements of the SL text so asto
achievethe goals of expressive identity between the SL and TL texts. But once the trandator
moves away from close linguistic equivalence, the problems of determining the exact nature of the
level of equivalence aimed for begin to emerge. No one can trandate perfectly and fluently,
effectively, correctly without encountering any difficulty during the translation process, there are
many difficulties that the translators face and they differ from kind to kind, text to text and
context to context, in the fact, all problems should be workout ; each one in its own way according
to its kind and text , context. The trandator has to find a solution of some kind of problems, in
order to be able to continuous his translating task, without finding solutions, one cannot trandlate ,
cannot accomplish his tranglation, in other words, the tranglator by confronting the first difficulty
should not put the pen, but he ought to go further to look for a solution. That is why finding a

solutions to tranglation‘s problems is obligatory task, also the solution should be.
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Chapter I1: Analysis of Some Problems of Trandating Islamic Lexisin Prophet‘s Hadeeth

2.1 Introduction

This chapter shall examine some cases where the translators confronted some problems, also
it serves as a practical one to this dissertation and it shall widely focus on the analysis of some
problems which the trandators found while they were doing this process, this is to illustrate
practically some of problems of trandating Islamic lexis which are taken from the Forty Hadeeth
Nawawi of Imam Nawawi as a corpus, depending on two trandations to it, the first one is to
Ahmed Badi and the second one to Ezzeddin Ibrahim, in this chapter shall firstly highlight the
intended lexis in the whole context then | will comment and clarify the problems which faced the

trandator in rendering these lexis .

2.2Methodology

This research is full of information, is a point of starting to many researches, wishing in
studying it from all the sides, that through the anaysis of the problems which occur on the
lexical level of trandating the Islamic Hadeeth this via collecting examples in order to illustrate
the different types of the problems which may encounter the translator when they are doing their
jobs, these problems shall be analyzed via providing illustrations and comments, this by using the
analytic method which allows us to analyze the lexis from the Hadeeth and shows the problems
which the translators confront, and using the descriptive method to permit us to put comments

and expressions on the analytic data of the trandations.

2.3 The corpus

The corpus is The collection of Forty Hadeeth by al-Imam al-Nawawi (or Imam Nawawi) his
full name is Imam Muhyi al-Din Abu Zakariya Yahya bin Sharaf a-Nawawi, for short Imam
Nawawi, "was born in the village of Nawa in the vicinity of Damascusin 631 A.H. (1233 A.D.)"
(Badi, 2001:03) He grew up in Nawa and at the age of nineteen went to study in Damascus which
was considered the center of learning and scholarship he had a very short life but during this
short period, he had written a large number of books on different subjects. Every work has been
recognized as a vauable treasure of knowledge. Among them are:

1- Riyad a-Salihin

2- Sharh Sahih Muslim
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The book is widely known, accepted and appreciated by Muslim scholars for the last seven
centuries. Its significance lay in the fact that these selected forty Hadeeth comprise the main
essential and fundamenta concepts of Islam which, in turn, construct the minimum level of
required revealed knowledge for every single

Muslim. Since having good knowledge of the various fundamental aspects of the religion is key
to a Mudlim's practice and application of Islam. The forty Hadeeth Nawawi translated many
trandations by several scholars and trandators in different languages such as the trandation of
Messaoud Boudjenoun in French language and the trandation of Abu Amina lliase, and the
tranglation of Ezzeddin Ibrahim. In this study we will deal with trandation of Ezzeddin Ibrahim
to the book of An-Nawawi Forty Hadeeth which published in 1997.

Gl ps clodal) 05 (3 sl Ly )| & BL o)

2.4 Analysis of the corpus

After collecting a group of samples where the trandators found a problems in
trandating the forty Hadeeth Nawawi ,herein the analysis of the corpus comes as a
collection of tables contain the Arabic Hadeeth with its trandation into English than |
highlight the intended words and | put comments and illustrations for clarification of the
problems which the translator committed , and | took for each element in analyzing three

patterns as a samples.

2.4.1 Analysis of the Problem of Translating Synonymy

As it organized in the theoretical part, in the first problem of translating synonymy
comes the first element, this element contains three patterns for illustration the
difficulty which the trandators found in tranglating synonymy this element has a sub-

element called as the following:
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2.4.1.1.1 Analysis of the Trandlation of Near Synonymy Problem

2.4.1.1.1.1Pattern 01

;s)""’i" J}M)W:Jﬁ.wﬁ)\gb)yw\dﬁ&uw%gwéhﬁtoﬁ
IS b L 55 b Esal S Ly by JesY L) ) 1 sy oy ade )
Sl 5l Ly L) s IS g gy ) U] s gy &) ] 650

G4
(b b ] g LenSy

(lbrahim,1997:27)

On the authority of Omar bin Al-Khattab, who said : | heard the
messenger of Allah salla Allah u alihi wa sallam say :

(Actions are but by intention and every man shall have but that
which he intended. Thus he whose migration was for Allah and His English
messenger, his migration was for Allah and His messenger, and he
whose migration was to achieve some worldly benefit or to take | Transiaion
some woman in marriage, his migration was for that for which he

migrated)

(Ibid:26)

Table 01 The problem of trandating theword "Js-_1"into "Messenger"

In this Hadeeth theword " - " trandated into” Messenger” The word "Messenger"
is derived from the word message which means that something is carried and should be
conveyed; in this case the word"Message "saves the sense of "4L. )" Thus lead us to infer that
the word "Messenger "carries the meaning of general, it does not convey the meaning as the
word "Prophet”, whereas, the actual meaning of the word" Prophet" indicates the person who
inform people what Allah inspire him, because the word "Messenger " means conveying
message only, which can be done by any one, but the word "Prophet” utters only for men

whom sent by Allah:
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(O7/eL50 " 0pedas ¥ o701 ST Jal LG ) g Yoy WL U3 LT Ly

All these words express the meaning of "Js~_ 1" but in different degree of including the
intended meaning, which is reaching the message and receiving inspiration, where the word
"Prophet” expresses the fully the whole meaning better than "Messenger of Allah".

2.4.1.1.1.2Pattern 02

J2 Yy ey ade o B gy JB B Cwis ) ) dgmen o) o8

DA b VL [ Jsey aly ¢ YA Y OF sgty | s 25,00

Cgdd

(sl Gl W Wy ¢ il eddly ¢ I et
(Badi,2001:72)
"The blood of aman who is a Muslim is not lawful (i.e. cannot

be lawfully shed), save if he belongs to one of three (classes): a Endlish

ngli
married man who is an adulterer; life for a life (i.e. for J _
trandation

murder); one who is a deserter of his religion, abandoning the

community"

(Ibid:72)

Table 02 The problem of translating the word "—i!" trandlated into "Married man".

In this Hadeeth the word "—3)" translated into "Married man".One of the problems which
the trandlators confront during that process is the use of words do not express the whole
meaning and do not perform the same function as in ST, like the following example which

clarifies is case, the trandator used the word "Married man" in his translation to the word

”g.":jj\”.

(525: 1801, jpams -1 "elgw I3 3 Yy STV s of Ly s 23 OS] b oyg o STl
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Ahmed Badi mentioned in his trandlation only the man in order to the word in Arabic, and
excluded the women. The reader of this translated Hadeeth infers that the intended in this case
is only men not women .thus makes us easily distinguish that the word "Man" does not
comprise the whole meaning that intended in the Hadeeth.

-Since the word "Married Man" includes only part of the meaning, it is better to use "Married

Person" to refer to both men and women.

2.4.1.1.1.3 Pattern 03

yjcdyjjjc@bgjco&\):JG??ULIUB.(M/J.U\):JG G
(el Cpoodedl i
(Ibid:45)
On the authority of Abu Rugayya Tamimibn Aus Al-Dari English
that the prophet said:
Tranglation

"Religionis SIncerity”. We said: "To whom?' He said:
"To Allah and His Book, and His messenger, and to the

leaders of the Muslims and their common folk".
(Ibid:44)

Table03 The problem of translating the word "i~.=J" translated into " Sincerity”.

In this Hadeeth the word "i~..24\" trandated into " Sincerity".The word "i~.2J1" cannot be

accurately trandated into English, because it is a broad concept which cannot be translated
exactly into English, and some use of the term "Sincerity" but thisis only part of the concept.

The best isto use trandliteration, result of the difficulty of performing the meaning
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Since the use of "Sincerity" performs a part of the meaning of the concept, it is better to use
the word "Nasihah".

2.4.2 Analysis of the Problem of Trandating Polysemy

One of the recondite problems that the trandators face during his trandating is the
Polysemy, which defined as one word has many meanings, this illustrated in the following by
presenting three patterns speak about the problems which the translator found.

2.4.2.1 Pattern 01

O ) oy ade B o &1 Jgry JB 1 J6 s ) oy 50 ol e
b dw Jas ok b @,Tuw,smfmobcwmféywu/_w
ool o) Ll L f Qs QB ¢ { Lo Tskasly cldall o 117 Ll Ll o
Loy s psl emsl il oy =) 53 4 { (ST, b olib e IS
Pl g ol anckeg ol iyl dmalaag Ty LT oy b sl

(Ibid:56)

Abu Hurairah, radiyallahu 'anhu, reported that the Messenger
of Allah, sallallahu ‘alayhi wa sallam, said:

(“Verily Allah the Exalted is pure. He does not accept but

that which is Pure. Allah commands the believers with what He
commanded the Messengers. Allah the Almighty has said: "O
you Messengers! Eat of the Good things and act righteoudly"
[23:51-53]. And Allah the Almighty also said: "O you who
believel Eat of the good things that We have provided you
with" Then he (the Prophet) mentioned (the case of) the man
who, having journeyed far, is disheveled and dusty and who English
stretches out his hands to the sky (saying): "O Lord! O Lord!" tranglation
(while) his food was unlawful, his drink was unlawful, his

clothing was unlawful, and he is nourished with unlawful
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things, so how can he be answered?”

(Ibid:56)

On the authority of Abu Hurairah, who said : the messenger of
Allah said :

"Allah the Almighty is good and accepts only that which is
good. Allah has commanded the faithful to do that which he

commanded the messengers, and the Almighty has said: "O ye

Second English

translation

messengers ! Eat of the good things and do right". And Allah
the Almighty has said : "O ye who believe! Eat of the good
things wherewith We have provided you"

Then he mentioned [the case of] a man who, having journeyed
far, is dishevelled and dusty and who spreads out his hands to
the sky [saying] : "O Lord! O Lord!" - while his food is
unlawful, his drink unlawful, his clothing unlawful, and he is

nourished unlawfully, so how can he be answered !"

(Ibid:50)

Table04 The trandlation of the words "= 4 )" trandated into" Verily Allah".and
into" Allah the Almighty".

In the first Hadeeth the words " Jlas 4l )" trandlated into” Verily Allah".and in the second
Hadeeth trandated into" Allah the Almighty" means that the word has two tranglations, this

Polysemy makes the tranglators confront problem of selecting the accurate equivalence. In the
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first trandation The trandator add the word "Verily" to the Hadeeth in order to clarify the
special meaning that the Islamic lexis carries, because without adding this word, the sentence

does not carry the same impact as with it.
g g il Labla) dimezlly 2yl bl dsgax LadY GBIl sds | obLs) Osty (S
(17:2005,1;2) "Ll

Herein we can say that the translator could not able to trandate without adding some other
information of explanation that clarify the intended meaning and keep the same impact as the
Arab Hadeeth. The expression "Verily Allah the exated is pure", means Allah has all
attributes of perfection and completeness free from any kind of short coming, weaknesses or
needs the second trandator translated it with only two words without explanation. Translating
the expression with adding another affirmative form, is kind of show that highlights the
difficulty of trandating the Islamic lexis. In this case the trandator obliged to add the
word"Verily" in order to make the reader feel that Allah is the perfect without any small
doubt.

2.4.2.2 Pattern 02

Y) i ok ade B Lo &l Jgy JB 2 JB ¢ I o) sgmne ) 0
M b VI [ gy s ¢ VL LY O gy | les 500 25 S

(sbemd) Gliad) ay W Byllly ¢ il eidlly ¢ gl ot il

(Ibid: 72)

"The blood of a man who is a Muslim is not lawful (i.e. First English

cannot_be lawfully shed), save if he belongs to one of | translation

three (classes): a married man who is an adulterer; life for a
life (i.e. for murder); one who is a deserter of his religion,
abandoning the community

" (Ibid:72)
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" Abdullah bin Masud narrated that the messenger of Allah
said:

"The blood of aMuslim may not be legally spilt other than

Second English

in one of three [instances] : the married person who commits translation

adultery; alifefor alife; and one who forsakes hisreligion and

abandons the community."

(Ibid:58)

Table05 The trandation of the word "J=: ¥" trandlated into "cannot be lawfully shed "
And" may not be legally spilt"

In this case the word "J=: ¥" translated into "cannot be lawfully shed" and"may not
be legally spilt.” the Polysemy of this word creates the difficulty of choosing the
precise trandation. Before the arrival of Islam, human life had no value. A person can
easily be killed for many reasons As the revenge, to show the superiority .When Islam
arrived prevented that action therefore the Hadeeth mentioned rules for this matter
.when the trandator rendered this first Hadeeth into English added words to illustrate
the intended meaning, means that the translator found himself obliged to join
explanation to the trandation in order to approach the intended meaning, this case

clarifies the difficulty of expressing some Islamic lexisin English.
JLeie JS daa sl aaly inl mllaas (e ST dalay LoDl lallaiadl (e iS"

" sardl Lo Ay aal 5 (a3 ja mlhias o 5 il e Lgtea 5 A LY (Y
(Ibid:17) .

Therefore tranglating the word "Jd= ¥" into "Not lawful" with explanation” cannot be

lawfully shed "Makes the vagueness and confusion, because when the non-Arab
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people read this trandation without the added explanation they thought that the
Hadeeth speaks about drinking blood and not about killing people.

Although the tranglation with explanation achieved the meaning to large scale but it is

better to use "Not be legally spilt".

2.4.2.3 Pattern 03

A%\S\J)MJUJ&JULL&A&\&JJWUJ&\MUA\JJ\MLJU&

& ¢ Logy oymyf il Qﬁ@dﬂ}@érfbfbl):—ij
b i N W) ey F 0l i drias 050 ¢ c Bl e ile 05
g o iy calesy ¢ drly 0l LS5 T oS )l sy ¢ g
Ly i O350 Lo = i) ol Jomy Lond oSUT 0} 02 o) Y o1 bl
Jond oS0T 0l - s JU ol ey ot OUST) e b 15 V)
Jonr Jond DS e Grnmd £13 V) Ly i 05 Lo 5 W) ol L,

(Lo ady Lo

(Ibid:37-39)

On the authority of Abdullah bin Masud, who said : the

messenger of Allah, narrated to us:

"Verily the creation of each one of you is brought together in

his mother's belly for forty days in the form of seed, then he
isaclot of blood for alike period, then amorsel of flesh for a First English
like period, then there is sent to him the angel who blows the Tranglation

breath of life into him and who is commanded about four
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matters. to write down his means of Livelihood, his life span,
his actions, and whether happy or unhappy. By Allah, other
than Whom there is no god, verily one of you behaves like
the people of Paradise until there is but an arm's length
between him and it, and that which has been written over
takes him and so he behaves like the people of Hell-fire and
thus he enters it; and one of you behaves like the people of
Hell-fire until there is but an arm’s length between him and it,
and that which has been written over takes him and so he

behaves like the people of Paradise and thus he entersiit.”

(Ibid:36-38)

Abu 'Abd a-Rahman 'Abdullah bin Masud, radiyallahu
‘anhu, reported: The Messenger of Allah,

sallallahu 'alayhi wasallam, the most truthful, the most
trusted, told us:

"Verily the creation of any one of you takes place when he is

assembled in his mother's womb; for forty days he is as a
Second English

Trandation

drop of fluid, then it becomes a clot for a similar period.
Thereafter, it is alump looking like it has been chewed for a
similar period. Then an angel is sent to him, who breathes the
ruh (spirit) into him. This Angel is commanded to write Four

decrees:

that he writes down his provision (rizq), his life span, his
deeds, and

whether he will be among the wretched or the blessed. |
swear by Allah - there is no God but He - one of you may

perform the
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deeds of the people of Paradise till there is naught but an
arm's length between him and it, when that which has been
written will outstrip him so that he performs the deeds of the
people of the Hell Fire; one of you may perform the deeds of
the people of the Hell Fire, till there is naught but an arm's
length between him and it, when that which has been written
will overtake him so that he performs the deeds of the people

of Paradise and enters therein.”

(Ibid:20-21)

Table06 The trandation of the word "¢k trandlated into "Belly" and"Womb"
"oladl Nt B9 me Oladl Ly OLLGY! e el
(Ibid:404)

In this case the word "¢ trandlated into "Belly” in the first Hadeeth also that Hadeeth
speaks in beginning about the creation of human before coming to life, means while heisin
uterus. First trandlator transferred the word "o into "Belly ”and the second translator used
the word "Womb", this clearly shows the problem which the transators find when Polysemy

takes place in translating aword

Thus makes us infer a result that the Polysemy grows a great confusion to the translators
gpecial when there is only a subtle different between the trandated equivalent of the word
where sometimes the trandators fail to focus on the exact meaning that intended in the
Hadeeth

2.4.3 Analysis of the Problem of Trandating Collocation

Are the words which always collected together in order to form meaning, this creates a
great problem to the trandators during the trandation process, herein the analysis of this
problem by using patterns.
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2.4.3.1 Pattern 01

oy Bde B Jo ) Sy Laey 0 JB ¢ as B ooy Ble o bl et Gl e
gose daege I s, bt Ll ¢ L gpatll Cdidy ¢ gl Ln oy das e
S o 6l ¢ e (SCle b 0l aelally wadly ¢ ) syt 1Sl ) 1 JB ¢ Loyl L
Jorlsdl ke lpae gl pas ) sl By g (SClad cﬂgfumungxﬂ

(s asdy JST0B ¢ eVl Slumng WSy

(Ibid:95-97)

On the authority of Abu Najih Al-Erbadh bin Sariah, who said :

The messenger of Allah gave us a sermon by which our hearts were

filled with fear and tears came to our eyes. We said: "O Messenger of English

Allah, it is as though this is a farewell sermon, so counsdl us." He said: trand ation
"I counsel you to fear Allah and to give absolute obedience even if a
slave becomes your leader. Verily he among you who lives [long] will
see great controversy, so you must keep to my sunnah and to the sunnah
of the rightly-guided Khalifahs - cling to them stubbornly. Beware of
newly invented matters, for every invented matter is an innovation and
every innovation is a going astray, and every going astray is in Hell-
fire" related by Abu Dawud and Al-Tirmithi, who said that it was afine
and true Hadeeth.

(Ibid:94-96)

Table07 Thetrandation of "g s« < ,3" "into tears cameto our eye "

The collocation " g sl &8 3" which isused in Arabic to express something is not happy
related to emotions makes the eye produce the tears, in this Hadeeth the translator rendered
this collocation into "tears come to our eyes' the collocation in Arab Hadeeth is only two
words, but in English is rendered into more than three words, this regarding to the non

existence of this collocation in English, so the trandlator found himself obliged to use more
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than two words to express the intended meaning, namely the purposed meaning of the
collocation , in order to make a sense to the Hadeeth, this actualy clarifies the difficulty which
the tranglator confront during translating the collocation, specially the collocations which are
mentioned in Hadeeth of the prophet, because any change or non accuracy changes the
meaning of the Hadeeth .

2.4.3.2: Pattern 02

S e e STy 5 by ade ) o B Jsy B JB e B by 88 ] 0
o Lels o als 3 o) ey ¢ Bes (8l Gy JA el b b oy STBL wle

Ly ¢ Bao Ball U] Lid sk (S0 ¢ B bl 2dSly ¢ Bos aclie Lde o b5

Euaaldl

(B gl o (s3Y

(Ibid:88)

On the authority of Abu Hurairah, who said: The messenger of Allah said :

"Each person's every joint must perform a charity every day the sun comes
up : to act justly between two people is a charity; to help a man with his
mount, lifting him onto it or hoisting up his belongings onto it is a charity: English

a good word is a charity, every step you take to prayers is a charity and trand ation
removing a harmful thing from the road is a charity."

(Ibid:89)

Table08 Thetrandation of "«3Y L.£"into "removing the harmful thing"

The collocation in this Hadeeth is "3V k<", it is an Arabic collocation

compounded of two words refers to a particular meaning which intends taking
obstacles from the way of the walkers and this collocation is found only in Arabic
Hadeeth, because this collocation exists only in the Islamic culture and Islamic back

ground, therefore the translator rendered this collocation as "removing the harmful
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thing" these words do not combine an English collocation as in Arabic, because each
word of them can be used aone in several domains and with many words, and it is
possible to delete the word" harmful” the sentence still has a meaning and performs a
function, so in this case we can say that the Arabic collocation did not trandate into
English collocation in this Hadeeth, this refers to the absence of this collocation which
has the Islamic back ground, thus we can distinguish that the collocation is one of the

great problems which the translators confront during the translation process.

2.4.3.3: Pattern 03

e B o B Jgy die sl 4 Lay 1 JU Ll we ) o) e e
S Y il sl s c ol Bl il ) e adb 3 gy 13 (L
wols Ly ade ) Lo o ) ol 3 sl e i Yy and) ST ade
JUi " el e gt e 11Uy o e wdS gy 4nS) ) 4
Dy o Ofy 1Y) ) Y O sty OF pdlaly: s ale ) Lo 1 g it

(y\.:.w: 4.:51 calerol ol o) G>dj Olizas, (jﬂﬂj} 505.//55.93} M) V':'EJ) a&\)\

(Ibid:29)

On the authority of Omar, who said :( One day while we were
sitting with the messenger of Allah there appeared before us a
man whose clothes were exceedingly white and whose hair was
exceedingly black; no signs of journeying were to be seen on
him and none of us knew him. He walked up and sat down by
the prophet. Resting his knees against his and placing the paims English

of his hands on his thighs, he said:"O Mohammed, tell me about transiation
Isam”. The messenger of Allah said: "Islam is to testify that
there is no god but Allah and Mohammed is the messenger of

Allah, to perform the prayers, to pay the zakat, to fast in

Ramadan, and to make the pilgrimage to the House if you are

able to do s0." He said:"You have spoken rightly" and we were
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amazed at him asking him and saying that he had spoken
rightly).

(Ibid:28)

Table09 The trandation of "slS 3l <" into "to pay the Zakat".

When we utter the word "<%)" it comes to our minds that the next word is the word "sLs 311",
because the religious impression which dominates on the meaning of the word led the hearers
ensure that the following word is "3\ 1" which proves that "3\l «Lu)" is a collocation refers to
particular concept in Islam, the trandlator rendered this Arabic collocation into normal words
have no relation with collocation, means that the trandlator did not tranglate the collocation by
collocation because of the difficulty of finding the equivalent collocation in English, therefore,
the trandator use the word "to pay the Zakat" and using the word this word is only approach to
the meaning since the zakat is granted as money, this comes as a result of the absence of this
sense in other religions, the differences between the religions and cultures makes the
trandators fall in the difficulty of finding and selecting the appropriate equivalent which is

closer in meaning to the one which isin the SL.

2.4.4 Analyzing the problem of Fixed Phrases

A specid fixed phrases are phrases has specific meaning that cannot be understood from
the direct meaning of the words, while translating those phrases should not separate or change
the position of the words, and the changing of the order of those sentences makes its
translation more difficult, therefore the trandator finds problems in translating those phrases,
"Specia phrase is phrase which always has one single grammatical and lexical form and word
order that can not be changed, interrupted or reversed”(Ibid:128) special phrases have many
kinds one of them:

2.4.4.1 Analysis of the problem of trandlating proverbs

In this kind of fixed phrases shall examine the difficulty which the trandators face in
trandating proverbs which considered as one of the most difficult kind of fixed phrases in
trandation, the analysis shall take two patterns to clarify the difficulty which the translators
found in this kind of fixed phrases, this through the comments which put under each table.
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2.4.4.1.1 Pattern O1

=y &w:JGcW&\ijud&\&wLAgO&
Linl oLl Slolel ) 1S L) 1 b ¢ gy (Lo ade ) Lo
conzal 1309 ¢ il JLG Il 13) ¢ Slald sud B Laisf ¢ Sllaime
ﬂMé;@ﬂMd\&w\5)2./:'}!\;)\‘,.1.&\54433\4&;.:.‘.«\.5 C'_u.A;J\
Ylﬂbﬂé—ir&;&SJJ@Q‘Q&W‘OD‘@UMW—(J;&YL

.(M/é-i.’j:r’bus/’&-d)éd).,b&\ ufv\.@;gb,

(Ibid:69)

On the authority of Abdullah bin Abbas, who said : One
day | was behind the prophet and he said to me: "Young
man, | shall teach you some words [of advice] : Be mindful
of Allah, and Allah will protect you. Be mindful of Allah,
and you will find Him in front of you. If you ask, ask of
Allah; if you seek help, seek help of Allah. Know that if the
Nation were to gather together to benefit you with anything, English
it would benefit you only with something that Allah had translation
already prescribed for you, and that if they gather together
to harm you with anything, they would harm you only with
something Allah had already prescribed for you. The pens
have been lifted and the pages have dried."

(Ibid:68)

Tablel0 Thetrangation of "as.all ciéa s 238Y) < ,"into " The pens have been lifted
and the pages have dried."
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"Casall Cuia g SMEY) Cad "t is@n Arabic proverb usually said in order to express something
finished or to say that there are no opinions after this opinion, tranglating proverbs is one of
the great problems in tranglation which the trandators find, especially when the matter
related with Islamic field, since the trandation in this field must be honest. This proverb
trandated literally into English "The pens have been lifted and the pages have dried" , means
that the trandator did not translate the Arabic proverb with English one, this surely result of
differences between cultures and the absence of the proverb in English, what makes the
trandator forced to use other techniques to escape away from the falling in the problem of
non equival ence between the proverbsin SL and TL, thus we can say that the absence of the

equivalent proverbsin SL is an obstacle in the trandation way.

2.4.4.1.2 Pattern 02

Z\.:l.cﬁa\gslma & Jsmsy JB ¢ JG we bl =2 S 95)\_,.4.-"3}\ 9peE L BkE 3 grnn &}Tu’

Cgdd
(i b miold i o) 1] L) Be IS e WU ST e 0L 2
(Ibid:73)
Ugbah bin Amre Al-Ansari narrated that the messenger of Allah said : English
trandation

"Among the words people obtained from the First Prophecy are ._If you

feel no shame, then do as you wish."

(Ibid:73)

Tablell Thetrandation of ." &l b auals =ius o1 13) "into "If you feel no shame, then
do as you wish."

There are many proverbs in the Hadeeth of the prophet, from them a lot are easy to
translate because of the existence of the equivalence in the other language, and there are others
are difficult to be translated, as " <l L puald =i o1 131" js one of the difficult proverbs in
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trandation the trandator rendered this proverb into"If you feel no shame, then do as you
wish.", Thisresult of the absence of the equivaent which obliged the translator to select words
are near to the meaning in order to combine sentence carries closer meaning to the intended
one in the Arabic Hadeeth, this illustration makes us say that it is difficult on the trandator to
find equivalence to a proverb, especially when it used in Islamic context, because this proverb
is related with the meaning of the whole Hadeeth, so the translator should find the equivalent
which express the proverb and has the same effect and the same impact as in the original
Hadeeth.

2.4.5 Analysis of the problem of untrandlatable words

One of the challenges which encounter the translator during the translation of Islamic lexis
is untranglatability of some terms, thus creates obstacles and barriers to the trandation, this
illustrated and clarified through patterns are organized as the following.

2.4.5.1 Pattern 01

e B Lo & Jyoy dis sl 2 iy 16 Ll wie ) o) jes e
ade Sp ¥ rall g il (Ol 2l il oy Lde @b 3] as 13 L
428 dll g ade B Lo I ) s s sl e dm Y el S
J " oYl e el et U By o o adS msgy 4, U

& Jgery oz Oy DY) ) Y OF sty of pDLaly: oy ade d Lo
onbatl O] ol gy Sliasy sy IS 3555 all pkiy & Jom

(<o 1 JB Ol 4]

(Ibid:29-31-33)

On the authority of Omar, who said: One day while we were

sitting with the messenger of Allah there appeared before us a

man whose clothes were exceedingly white and whose hair was
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exceedingly black; no signs of journeying were to be seen on
him and none of us knew him. He walked up and sat down by
the prophet. Resting his knees against his and placing the palms
of his hands on his thighs, he said:"O Muhammad, tell me English

about Islam™. The messenger of Allah said: "Islam is to testify trandation
that there is no god but Allah and Muhammad is the messenger

of Allah, to perform the prayers, to pay the zakat, to fast in
Ramadan, and to make the pilgrimage to the House if you are

ableto do s0." He said:"You have spoken rightly” )

(Ibid:28-30-32)

Table 12 The problem of translating word "s.\—< " trandated into" Zakat".

In this Hadeeth the word "sL—<3!I" trandlated into" Zakat". Because of the absence of the
equivaent to some Islamic lexis in the English, this thing makes them more difficult to be
trandated as the word "sL—< }lI" the trandators use in trandlating this item the word " Charity",
in fact this trandation is not the exact one which carries the same impact and the same
intended meaning, because the word "Charity" means "4x" which is optional, but "s\S3I"is
obligatory and Muslims have to do it, have no chance to accept or reject, verily there is no
existence to the equivalent to this word in English, some translators add word "Obligatory” to
make it closer to the meaning to become "Obligatory Charity" to refer to "awa sl aall" in

the redlity there is no existence to the later, which makes the word strange;
"o ST ot Sabl 2l 3 Sy allall oL

(Ibid:17)

In this case the trandator used the tranditeration to the word "Zakat"in order to keep the same
meaning and for more clarity. In addition the trandator rendered the word "olwsYI" into
"lhsan”, this because of absolute absence to the equivaent, the trandator forced to use
Calque’A calque is a special kind of borrowing whereby a language borrows an expression
form of another" (Vinay& Darbelnet,1995:32).
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2.4.5.2 Pattern 02

Vg ¢ oSy 0 Sy ¢ ) 0 JUB 98 Lo Ll L ( dommadl pdl ) JUS

Euaal
(Ibid:42)

On the authority of Tamim Al-Dari that the prophet Salla English

Allah Alihi Wa Salem said: Tranglation

"Religion is Nasihah". We said: "To whom?' the Prophet
SallaAllah Alihi Wa Salem said:

"To Allah and His Book, and His messenger, and to the

leaders of the Muslims and their common folk".

(Ibid:42)

Tablel3 The problem of translating the word "4sx<ill" trandated into " Nasihah".

The context has a great role in understanding the intended meaning of each word specialy
the words which are belong to Islamic field as the word"i~.=J!", it can be trandate into
"advice",but the whole context of the Hadeeth changes the meaning of this word, therefore
the trandator found himself obliged to like for the closer equivalent which expresses the

meaning that the word "i~.2J\" carries, thus the trandator transated the later into "Nasihah"

this result of the full absence of to the equivalent word which contains the spirit of Islamic

sense. Surely untranslatability words as "i~.2J1" make problems to the trandlators, result of the

42



Chapter I1: Analysis of Some Problems of Trandating Islamic Lexisin Prophet‘s Hadeeth

strange pronunciation of that word, this itself forms one of the problems the translation which

known as untranslatability of words.

2.4.5.3 Pattern 03

¢ ALl g B s 131 o8 S s Oleer ¥ ST 0) ) 1 JU N
£ Egad

(4::;:.35 Cﬂj} oA va\}t Jo;a.b ¢ agddl \)..Mo—b V:’UJ \51}

(Ibid:86)

Abu Y ala Shaddad ibn Aus, radiyallahu 'anhu, reported that
the Messenger of Allah, sallallahu 'alayhi wasallam, said:

"Verily, Allah has enjoined excellence ihsan with regard to

everything. So, when you kill, kill in a good way; when you English

slaughter, slaughter in agood way; so everyone of you | .

should sharpen his knife, and let the slaughtered animal die
comfortably."

(Ibid:86)

Tablel4 The trandation of the word "oL.~y" into "lhsan".

This Hadeeth mentioned the word "oL.~y" which carries a great meaning to Muslims and has

a specid meaning and particular impression, the word in the Hadeeth trandated into
"lhsan",because the tranglator used the Calque technique "A calqueis a specia kind of borrowing
whereby a language borrows an expression from nother”(Vinay& Darbelnet,1995:32), because
trandating the word into "Charity"or "Kindness" does not perform the same function and does
not include the whole meaning as "lhsan", the trandator used this technique because of the
absence of the equivaent in English that is what known as untrandatability which forms a
problem in front of the trandlators while they are doing their jobs.

43



Chapter I1: Analysis of Some Problems of Trandating Islamic Lexisin Prophet‘s Hadeeth

2.5 Conclusion

After finishing the practical framework of this research, hoping that the results and the
suggestions which | have reached took as a point of starting to future studies and contributing
serioudly in the enrichment of trandation researches. Since | have examined examples of

Hadeeth and their trand ations where we can distinguish the following results:

Both trandators Ezzeddin lbrahim and Ahmed Badi dealt with this lexis by ways am to
enclosure by meaning and attempt to reach it, therefore why the trandlators in some cases use

trangdliteration and explanations.
There is no language does not contain Polysemy, even it has a small number.

The characteristics of the Islamic lexis is itself miracle because, athough the interpretation of
the lexis but their tranglations remain only approximation and not realization to the whole

intended meaning.

Between the faith to the style of Hadeeth and transferring the meaning of the Hadeeth with the
style of TL, the aim behind translating the meaning of some lexis isto convey the message to

non-Arab speakers as faith as possible.

It may occur to the trandlator select an equivalent fits the word which is in the Arab Hadeeth,

but the style of TL imposes the use of another equivalent which serves the style and part of

meaning as the trandation of the word "i~.=s" in the Hadeeth of EI Deen Nasihah.
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General Conclusion

The Islamic lexis characterize by special religious weight, notably their meanings which
strongly related to the context which where they mentioned in, the prophet‘s Hadeeth contain
a large number of these lexis, because they came as an explanations to the Holy Quran,
include special regulations and clarifications.

It is clear through the stages of this research -which is included under the studies of Islamic
lexis- that trandation is the hostage of the meaning and context, particularity of language, the
meanings of lexis in the Hadeeth‘s context are different from their meanings in some other
linguistic situations, because the meanings of lexis are related to the source, reasons of
descending. All these characteristics make the translations of lexis encounter a group of
obstacles and difficulties, it can be say that this problems stand on two axis:

The first one which is related to the source of language clarified through the Polysemy of

meanings of Islamic lexis and sometimes creates a kind of ambiguity.

The secondly is related to TL when the equivalents do not exactly express the intended

meaning.
Through this study, | distinguished alot of results:

Islam has a great role in changing the face of Arabic through the new vocabularies which are

added the bank of language, and the change which occurs on the meanings of words

Isamic lexic is a unit stores many meanings in one term, which trandation requires
explanation, because of non-existence to the equivalent in the English which cover al the

meaning
Also this study clarifies the authority which the context owns and imposes it on the lexis

Trandation of Islamic lexis in the Hadeeth involves the returning back to many sources; books
of interpretation for better understanding to the lexis in different contexts, the books of
explanation help in finding the precise meaning to the lexis, knowing sides around the

Hadeeth may help in understanding the context.

Finally, whatever the level of perfection the trandation of the Islamic lexis reached, it

cannot carry the precise equivalent which contains the great sense as Arabic, with e oquent
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expressions full of beautiful figures of rhetoric. Because it remains a hard chalenge —

collaboration from us as transators- to serve our religion and defining our prophet (Salla
Allah Alihi Wa Salem) and his reputable Sunnah .
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Conclusion

The Islamic lexis characterize by specia religious weight, notably their meanings which
strongly related to the context which where they mentioned in, the prophet‘s Hadeeth contain
a large number of these lexis, because they came as an explanations to the Holy Quran,
include special regulations and clarifications.

It is clear through the stages of this research -which is included under the studies of Islamic
lexis- that trandlation is the hostage of the meaning and context, particularity of language, the
meanings of lexis in the Hadeeth*s context are different from their meanings in some other
linguistic situations, because the meanings of lexis are related to the source, reasons of
descending. All these characteristics make the trandations of lexis encounter a group of
obstacles and difficulties, it can be say that this problems stand on two axis:
- The first one which is related to the source of language clarified through the Polysemy of
meanings of Islamic lexis and sometimes creates a kind of ambiguity. - The secondly is
related to TL when the equivalents do not exactly express the intended meaning.

Through this study, | distinguished alot of results:
- Islam has a great role in changing the face of Arabic through the new vocabularies which are
added o the bank of language, and the change which occurs on the meanings of words
- Islamic lexic is a unit stores many meanings in one term, which trandation requires
explanation, because of non-existence to the equivalent in the English which cover al the
meaning
- Also this study clarifies the authority which the context owns and imposes it on the lexis
- Trandation of Islamic lexis in the Hadeeth involves the returning back to many sources;
books of interpretation for better understanding to the lexis in different contexts, the books of
explanation help in finding the precise meaning to the lexis, knowing sides around the
Hadeeth may help in understanding the context.

Finally, whatever the level of perfection the trandlation of the Islamic lexis reached, it
cannot carry the precise equivalent which contains the great sense as Arabic, with e oquent
expressions full of beautiful figures of rhetoric. Because it remains a hard chalenge -
collaboration from us as trandators- to serve our religion and defining our prophet (Salla
Allah Alihi Wa Salem) and his reputable Sunnah .
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Abstract
The research is on trandation of forty Hadeeth Nawawi As a corpus, which aims at
uncovering some difficulties about translation of Prophet’s Hadeeth from Arabic into
English, and the influence of using tranditeration method in rendering the meaning, the study
attempts to show the importance of selecting appropriate lexis, this study will emphasize that
the successful translations to Prophet’s Hadeeth is only possible if the translator chose the
exact equivalent to the Islamic lexisand concepts.

There are a lot of difficult texts which are not easy to be trandated, like the specialized
texts those having a strong ties with particular culture or religion, for example, Islamic text
and Prophet's Hadeeth. The Forty Hadeeth Nawawi is one example of the Prophet's Hadeeth
that contains many Islamic lexical words and concepts which have been translated from
Arabic to English language .So what are main obstacles and difficulties that the trandlator

found during this process?

-Trandate -Difficulty - Islamic lexis
g
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